(Shop) Until/till you drop
เมื่อเร็วๆนี้, อามอร์นี่มีโอกาสได้ไปเยือนเมืองหลวงของประเทศไทย, ซึ่งคือ กรุงเทพมหานคร. สาเหตุที่เดินทางเข้าสู่เมืองหลวง เนื่องจากได้รับการติดต่อจากเพื่อน, ผู้ซึ่งอาศัยอยู่ในกรุงเทพฯ ว่าผลิตภัณฑ์เครื่องนุ่งห่มหลายยี่ห้อกำลังลดราคาครั้งมโหฬาร. ด้วยเหตุนี้, จึงถือโอกาสเข้ามาเมืองกรุง. การจับจ่ายครั้งนั้นเป็นการจับจ่ายที่สนุกแต่ก็เหนื่อย, เพราะต้องเดินทั่วทั้งห้างสรรพสินค้า. อามอร์นี่ และ เพื่อน หยุดการช็อป เพราะเดิน และ หิ้วถุงต่อไปไม่ใหว. การที่เรายุติการซื้อสินค้าเนื่องจากเหนื่อยจดหมดแรงคือ:
(Shop) until/till you drop: until you are too tired to continue doing something: จนกระทั่งคุณเหนื่อยเกินกว่าที่จะทำต่อไป. Ex1: We're going to shop till we drop! เราจะทำการซื้อจนกระทั่งเราเหนื่อยจนซื้อไม่ใหว. Ex2: She only wants Patty to go on dancing till she dropped. หล่อนต้องการเพียงสิ่งเดียวคือให้ แพ็ทดิ่ เต้นต่อไปจนกระทั้งเต้นไม่ใหว. ใจร้าย – แล้วจะเดินใด้ไหมนี้?
จริงๆแล้ว, สาเหตุอีกประการหนึ่งที่อามอร์นี่หยุดช็อป เพราะกระเป๋าตังค์เกือบว่างเปล่า. อย่าช็อปจนเพลินจนทำให้การใช้จ่ายเกินตัวหละ, เพราะจะทำให้มีหนี้บานเบอะ. ตอนซื้อก็เหนื่อย, แต่ตอนใช้หนี้คุณจะยิ่งจะโคตรเหนื่อย. บอกแล้วนะ. อย่าบอกว่าไม่เตือน!!!
